Leon Levitchi— Archive. 15

Emisiuni Radio

Editie facsimil in 4 volume
Volumul 1

Editat de

C. George Sandulescu
si

Lidia Vianu

Speaker., Our guest to-night is Prof.Dr.Lcon Levitchi,head of the &epz;rtment
of English literature at the Faculty of Germanic languages and literatures

University of Bucharest.H@ has recently finished his Course in Mediaeval

and Renaissance English Literature -

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2018



vineri 11 mai 2018
Comunicat de Presa

Editie online
Contemporary Literature Press,
sub auspiciile urmadtoarelor foruri: Universitatea din Bucuresti, The British
Council, Institutul Cultural Roman si Uniunea Scriitorilor din Roméania

Anunta publicarea volumului

CENTENAR LEVITCHI
Emisiuni Radio

Editie facsimil in 4 volume
ISBN 978-606-760-160-2; 978-606-760-161-9; 978-606-760-162-6; 978-606-760-163-3

Editat de C. George Sandulescu si Lidia Vianu
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de limba si literatura engleza Leon D. Levitchi. ESTE CENTENARUL LEVITCHL
-

Nu existd gramadtic mai insemnat decat Leon Levitchi pentru profesorul de
limba englezd din Romania. A scris gramatici din care toti urmasii lui au invatat
structura limbii engleze, si cum poate ea fi predatd vorbitorului de limba roméana. A
facut cele mai bune dictionare dintre cate avem. A tradus integral William
Shakespeare. A predat lexicologie. A scris , Invatati limba engleza fara profesor”. A
scris istoria literaturii engleze si americane.

Leon Levitchi [Radio Romania, 1973]

“Well —you see —quite, quite accidentally, I belong to an older generation; and
quite, quite accidentally, for twenty years on end I taught English grammar to our
students; and I taught them in the spirit of Charles Bally and Harold Palmer, not in
that of Chomsky.... I do not in the least believe in the idea that the history of linguistics
should be divided into two: the pre- and the post-Chomsky period. I should rather
say: I believe in things that can be demonstrated and I do not believe in things that
cannot be demonstrated. If —if! — the new achievements of linguistics can prove that
we have been in the wrong, and the new achievements are in the right, all the better —
we shall surrender to them: but, if they cannot justify themselves, all the worse —we



shall not surrender, and we shall go on saying that it is much much better to speak of
subject and predicate than of subject and predicate group (SG, or PG).”

Leon Levitchi [Radio Romania, 1972]
LL: “..an Austrian professor invited me to join an international society of
lexicographers.”
Announcer: “Does that imply practical or theoretical activity?”
L.L: I don’t know yet; I only hope it will be applied linguistics —a discipline which I
personally like very much. Of course, I like theory as well, but only if it is based on
applied linguistics.”

C. George Sandulescu
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A Handbook for Translators

Literatua Umanismului si Renagsterii
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Dickens and Romanian Readers

Dictionarul roman-englez, editia a IlI-a

Practica productiva a studentilor de la facultatea de limbi si
literaturi germanice

Percy Bysshe Shelley

Selected Verse by Robert Browning — Romanian translation
A Scientific Session: Language teaching and Learning, October 28-
29,1972

Elements of Structural Semantics, by Dumitru Chitoran

Voulumul 2

The Merry Cemetery

Romanian Poems —a Bilingual Anthology

Poezii romanesti —antologie bilingva

Premiile Uniunii Scriitorilor pe 1972: pentru traduceri, Leon
Levitchi, Versuri alese de Robert Browning [engleza si romana]
Marginalia on Two International Conferences (Copenhagen,
Stratford)

The Book Salon at “Dalles”

Bertrand Russell [February 5, 1970]

Rumanian Folklore

G. Ibraileanu [5/VI-71]

Lectiile de engleza la radio

Shakespeare

Sesiunea jubiliard stiintificd dedicatd aniversarii a 25 de ani de la

intemeierea Republicii Socialiste Roméania. Facultaea de limbi si lit.

germanice.
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Volpone and Timon of Athens...I can almost see Prospero rising menacingly:

"All this is new to thee..." Forgive me,Prospero; I am not omniscient like
you.But I can only say that I hate borrowing others' ideas and that mny
points of view are original at least in the sense that they are Romanian
points of view,"

Speaker. One more question,please.

Lev, Of course.

Speaker. How do you manage to squeeze the bulky material you have
at your disposal in a limited number of lectures - 2 hours a week in only
one semester?

Leve Well,I am not repeating orally what I have written.I hate un-
Justified repetition as much as I love stylistic,say Shakespearefs kind of
repetition.For their June exmmination my students will have tﬁe printed
course - let them learn it,let them study it,let them select whatever seems
essential to fhem,let them pay heed to what I tell them weekly as to the
easiest method of learning without incurring the risk of head-aches.In the
class-room I teach them altogether different things.My topic this year
is "English Humour in the Making".

Speakers Oh - would you mind telling our listeners something about it
~ I mean in another,special talk?

Levs Not at all - you're very kind,Thank you very much.

Speaker. Thank you,professor,
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Iimba ongleza

ENGLISH HUMOUR IN THE MAKING :

Speaker, Our guest to-night is ProfeDreleon Lovifichishead of the department
of Englich literature at the Faculty of Germanic languages and litee
ratures,vn;versity of Bucharest.In a;cordaace with the promlse he nade
during his llast tallk - on A Course in Mediacval and Renalssance English
Idterature - he will tell us about hie actual course,that is the
course ho delivers orally to the first-ye} studentsf of the English
departnent.

Leve Thanlk you.Shall we make it a question-answer talik?

Speakers As you wish.

Levs ALl right.May I ask you a question? g{Nekikemxbhah

Speakers By your leave,professor,that was a quostion,wasatt it?

Levs And your answer too was a question,a disjunctive one in grammatical
. terms,So we ars quits and I ask my question: Do you an$ to know the

exact title of my course of lectures?

Speaker, Yes.

levs It's "Inglish Humour in the Maling", Do you want tp know why I have
chosen this particular topic?

Speakors Yes,I do. First,

Lev, For two reasons.I think it is interesting to know how and why people
belonglng to far-off ages laughed or cailod; and socondlyit is intorest
ing how the presonteday generation feacts to the humour of Wodehousels
ancestors.0h yes,there is a third reéaon as well,I huVe never studied
tho problem so farsand,I must confess,I very much like new things,ose
pécially if they are both difficult and fascinating,Pmmtixadx Do you
adnit that it is difficult?

Spealtery I think I ought to.Possibly because humorous pascages are very
hard to find - obviously,I'm referring to the Dark Ages,to Caedmon and
Cynewulf,NOT to Chaucer or the Ronaiusance comedys..

Leve I'm sorry to cay that you are wrong.There are $oo many huwmorous passage
in all those dusty and mouldy manuscripts,so that the difficulty lies

|
|
)
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Limba engleza
A HANDBOOK FOR TRANSLATORS

Speaker. Our guest to-night is Prof.Br. Leon Levitchi,head of the
Department of English literature at the Faculty of Germanic languages and
literatures,University of Bucharest.He is also the translator of quite a fey
booksychiefly from English into Romanianybut also from Romanian into English
LEot ~ most of the latter aren't exactly books -

Lev, sxmekxmxagiiyxbmsksxzxjust poems,short stories,fragments from

novels

Speaker, Prof.@raur's History of the Romanian Language IS a book -

Leve Well - itfs rather a booklet.

Speaker. But how about the Anthology of Modern Romanian Poetry?

Lev. It is a book,but my contribution there hardly represents a third
part.And so,it's just another ftbooklet'ts..

Speaker. Anyhow,it is preciselyrin the capacity of a translator that
we have invited prof.Levitchi to our studio...

Lev. I am sorry,you told me it was a matter of theory,not a survey of
what I have translated in my lifetime.

Speaker, Of theoryj,exactly - YOUR theory of translation...The theoretic
al xXxXEm¥xx generalizatiofis you have come to as a result of your translation
experienceSsses

Levs Theory is a very pretentious word,I have no theory of my own con-
cerning translations,that must be quite clear.

Speaker. I apologize,professor,but the other day you told us that a
translation must be a translation,not an adaptation,that it must neither add
to nor su;¥lract from the original text,that - you remember? - as long as

i
there are so many languages in the world and,on the other hand,so many people

b
who do not know any forelgn languages,translations are necessary,and,if
well donesusefulssssDontt all these statements form part of a theory?
Lev, Certainly,they do - but then they are utterances dictated by

common sense and are no inventions of mine and,after all,there is hardly an;
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theorxﬁﬁéhind them,The fact that what we call a day begins in the morning

and ends afgér sunset - would you call the acceptance of it a theory?
Speaker. No - of course not.
Lev, Then it follows of necessity that a translation should be a translat -
S and this is/
lon and nothimg more or less than a translationjis NO theory.Ah! if some
very modern linguist says that translations are impossible,or that they do
not exist,that is a theory,and it has to be defended (fortunately it canft
be defended,excepting in an untranslatable'1anguage).1 have nothing to defend
in the definition of translations,and so I have no theory about it.But I do

have something to say as far as technicalities are concerned...

Speaker. I see: that is your theory.

Levs Because technicalities have to be defended.And the best hope I

have is that the technicalities I'm going to talk about are defensible.
Speaker, Have you mapped out certain rules?

Leve No - I think I'tve just mapped out a number of linguistic compart-
ments or departments or provinces which the translator must always take into
account when doing translation work.Province one: denotation,that is the CXw
act meaning or meanings of words,word-groups and sentences.A house is a house
and a spade is a spade,and the translator is in duty bound to preserve hkmx
hhese notions in his version.Province two: accentuation - accentuation in a
fery broad sense,that is emphasis of any kind (phonetic,lexical, grammatical,
gtylistic).Let me give just one example,The wordé in the sentenceg YHe gave
me the book yesterday" may be stressed differently,with a change of meanings

He gave me the book yesterday; he gaven me the Book yesterday; he gave me
the book yeskerday; he gave me the book yesterday; he gave me the book yes =

terday.Everybody will see the difference,won't they?

Speaker. I should think so.

Lev. Province 3: Modality,that is the attitude of the speaker towards
what is said in the sentence."John,give me a helping hand!" That was an atti-
fude of request."Go away,John!" (order,dismissal)."John may come later on"

(possibility) - and so on.Province 4: Connotation,that is vhatever is not said

about a word in the dictlonary - associations,musicality or lack of muslcality,
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f;tc.Province 5: Logical-grammatical connection between sentences.You
knowysthere are authors who sometimes forget that they are addressing some-~
body when they write,and the poor reader may be at a loss what to do with
a he or a ghe or an it for none of them refers to anybody or anything
specified previously.Othersson the contrary,insist very much on the known
elementsyas in fairy~tales: There lived once an old man and an old woman.
And the old man had a cockyand the 0ld woman had a hen.And the zarkxafx
hen of the yold woman..." etc.

Speaker. Many modern writers,especially poets,seem to avoid a clear

system of referenceS...

Lev., Indeed,they do.What comes next? Province B,the last: Style,

which is the sum total of whatever I mentioned before,plus stylistic va-
iues and functional styles: journalese,scientific language,colloquial
language,slangsetc.
égeaker. As I understand,these six "provinces" as you call them
will probably be the six main mhapters of the book you intend to publish «
at which,in fact,you are working now -
Lev, That's right.0f course,theretll be an introduction,very many
examples and exercises in profusion.
Speaker. Exercises?
Lev. Yes.This handbook,if I may call it like that,is meant for
beginners - for "translators in the making".
Speaker. Itm sure it will be useful....
Lev., I hope 1t will be.But - there will be very little theory in
it,I can assure you!
: Speaker. Well,thank you ever so much.
Lev, Thank you.
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L.Levitchi
| n1iteratura Umanismului si Renasterii

Sp. Quite recently ,Dr.Cornelia Comorovski,Reader in world literature,
University of Bucharest,published a three-volume book entitled Literatura
Unenismului si Renasterii,i.e. "The Iiterature of Humanism and the Re -
naissance" .This work deals with the res-ective period in Italy,The Ne-

England,
therlands,Germany,France,Portugal,Spain,Central and South-Eastern Europe,
Romania included; and it is destined both to the reading public at large
and the specialists.Well,professor cr.Leon Levitchi,head of the Defpart -
ment of English Iiterature,University of Bucharest,has kindly accepted our
invitation to give his opinion about this book and - .
won'tt-

Lev. May I state my position clearly from the outset: I manask Judge

the book as a whole,although I must say that ny general impression is ex-

cellent.It1l only go into some details mm in connection with xmi¥ume part
of volume 2 (about 200 pages),dealing with English literature.Like the
rest of the work,this part iﬂg is largely anthological wyith,on the other
hand ,short but pithy and cogent introductions to authors and worké.

Mrg Comorovskl's aim[axxxnuxxxxnﬁmxxmuxzhmmrﬁxxmmm
¥mekimpnezx in publishing this book is mimaxky stated in a very comprehen=-
sive and interesting preface (130 pages)."In the presentation of writers,"
she points out,"the biobibliographical data have been singled out in the

sense of laying stress on the elements of Renaissance literature - to a

certain extent,on the elements of Renaissance thinking too...In order to
complete the image of the works and phenomena I have chiefly made use of
commentaries written during the Renaissance.For instance,I consider that
what CGiordano Bruno wrote about Philip Shdney is more important than
Shelley's romantic vision explicited in verse....The space I have allotte
to the selected texts as well as to the examples contained in the intro-
duttory study,all of them meant to illustrate the motifs,the structures
and the literary genres,shows that the literary expression of the age
reaches a climax in Shakespeare,who uses whatever tradition offers to him,
modifying in his works both senses and significations with the result

that his contribution is the supreme creation of the Renaissance,"

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2018



Leon Levitchi — Archive. 15

Emisiuni Radio
14

s

- -a-

_‘H”‘ How this "programmed" table of contents has been translated into
Aife may be seen from even the sketchiest presentation of the English

section: John Colet,The Statutes of St.Paul's School,William Grocyn,A

ILetter to Aldo Manuzio,fragments from Thomas More's Utopia, from Phiiip

Sidney's An Apologie for Poetrie,from Spenserts Amoretti ,Walter Raleghts

The Iie,excerpts from Marlowe's Tamburlaine and Doctor Faustus.Shakespeare

is present with a number of Sonnets and with a couple of excerpts from

Richard III,Henry IV ,As You Like It,Hamlet,King Lear,and The Tempest .

Thomas Dekker,John Webster,Ben Jonson ,and Francis Bacon are also on the

list.
Special mention,to my mind,should be made of the fact that quite a

number of translations are new - I mean,the texts are published in Roma-

nian for the first time.It goes without saying,this does not refer to

Shakespeare,whose works have been translated into Romanian in a complete
series.¥wikhrthexexcepiionxofxthexSonneksx But the excerpts . from Colet,
Grocy%Richard Fox,Henry Howard,Walter Ralegh and others A are novelties‘
in our country.ind this,as I take it,vwhen the number of studies on the b
Renaissance in general and on the English Renaissance in particular HPPEX
is ever on the increase,should be hailed as it marks a kind of new stage
in the Romanian approach to that far-off yet extremeley interesting age

in the history of literature.
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Dickens and Romanian ieaders
That Dickens has long been a favourite with Romanisn reade

ers is a commonplace and the best that can be dome with a commonplace
is either to repeat it or not; and as I have slready hed the opportue
nity to insist on it here,on the radio,I can only relterate it ,amd I
do reiterete umesx 1t here,on the radio again,for the bemefit of those
listenergds iwho,fox- ons reason or another,are not acquakfited not only
with our partiality for this great English writer,but also with the
¥rxax wide diffusion of English cultural values in Romania as a vhole!
This,by way of introduction to the anniversary of one hundred years
since the death of our old friend and,at the same time,our very,very
young ,everlastingly young life-companion.Will you kindly excuse nme

fer trying to sum up things in a more radio-like menner,that 1is in the
form of an imaginary dialogue between a radio-speaker and myselfs
| 4 Speakers Tell me,please - iIn what way have you celebrated the
anniversary?
I : You probably mean the English Department of the Faculty
of Germanic lsnguages and literaturcs of the Bucharest rrniirersity.
Speakei's Yes,that's r:lglﬁ:.
I: Well,we've tried to do our best.For about two weeks rune
ning there was a Diok.ensvexhibitz.on at the Faculty - that is,quite a
few photos = otlighting Rmweriax sigrnificant moments from Dickens'
1life - for example,Dickens acting as Captain Brobadil in Jonson's
Zvery Ven in His Humour by Ben JonsoNe...e.Also,a Dickens commemoratien,
organized by the members of our staff,with a remarkable lecture on
Dickens' humanistic message - held ¥xxpmExpRxthsxEzuisr before a
pretty large audienge (teachers and students )sOr,our participation in
a UNSSCO programme at the Bucharest People's Universitye..
Speaker: Do you really like Digkens?
I: The question is not so very unexpected as you meant it to
be; You haven't caught me unswares.Yes.I do like Diclkens.I 1ike him
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very much,indeed.
Speaker; May I ask you: vhy?

I: A most pertinent question,I assure you.,And ny answer oannét
bub be somewhat impertinent: because he is so very human and humane;
gbove all,because he is so very childish - in the best sense of %he
word .Ieaving aside the demerits of his literary legasy [there are
gome,0f course ) ,the rest is pure gold.And pure musie - in the words
of an American poet ,music,whicﬁ is love in search of 8 words.. I'm
sure you zawxfsit understand what I mean.Dickens' rhythm and melody
23 are for all age,like Shakespeare's.And 1If soms pepple belonging

to the younger gensrations,EmmEps mad about the maddening rhythms of
ultra-modern msic and literature,fail to feel and understand them,so
mich the worse for these representatives of the younger generations.X
Dickens is a very great artist,provided ¥mm one reads him as a child,
I mean SkFsumkxtkaxSyEe with the innocence and the inquisitiveness of
a child. :
Spesker: I'm sorry I can't follow you vVery wells
T: Shall § exsmplify? Well - think of 1ittle Paul in "Dombey and
Son","Papa,what is money?EFEEXEITI" lir Dombey looked askance."Noney?
Well,1t's copper and silver and gold..." But the child wanted to knows
"No, Papa,vhat 's money after all?.. Why could it not save ny mamma for
mes+s?" and So on.Now isn't that pure goldl in the soul of man? The resi
is silencesExcepting shakepea;re,l don'tt know of another writer who
laid so much emphasis on humaneness.And thef word humsneness speaks
volumes to any man proud of the ep:l.thét; doesn't it?
Speaker: Well « yes - I think it does.I'm afraid our time is up.
I: Never mind.O«K.I'1l sece you Soone

i e e T
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graginig. Our guest to-hight is profedreleon Leviichi,from the Facule
University of Bucharest.

ty of Cermenic languages and literaturesyAlthough a member of the
literary department of the FEnglish section of the Faculty,vrof.levit.
chi has publiched quite a number of Iimgwizkiawxwx works on linguict.
‘icSees

Lsks SOrry to interrupt - not on linguistics in general - on Epglist
linguistics,chiefly on what,definitely and positively,may be galled
Bnglish-Romanien and Romaniand@nglish linguisties.With yet asnother
qualification: mostly EnglishePomenian and Fomanisneinglish APPLIED
linguistics,that is dictionaries,snd handbooksyand gremmar-books of
a pronounced practical charagter.lou kpowydespite my practically
boundless belief in the possibilities of theoretical linguistics,I
believe even more - at least,theoretically speaking = in the virtues
or:praotical or applied linguisties! For,as Poger Dacon used to say,
“"Practice without theory is blind,theory without practice is useless
And my point of view is this: practice comes first,and when practice
is,statistically,sufficient,generalize and theorize,and apply the
theory resulted from pragtice to practice and averything wili be ali
right.In other wordsypractice and theory are interdependent,helping
each other forward - v ]

Grainic. Excuse me,professor,is the third edition of your Romanime
English Dictionary ("revised and augmented by the author and by Ane
drei Bantag¥X ") - bound to gome out very soon,poasibly in Exuaryz
January 1974 -

Lels, = possibly in December 1973 =

Crajnice = is this third edition of the Romaniav-English Digticnary
in agreement with Roger Bacon's theoryee.?
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Lsls OF course it ien't, A lexicographer gan never perform,he gen
only aspirve! Every new edition of a dictionary is better than the
last,but even the latest ome is old enough to be looked upon as new,
for a language is always on the move,enriching and modifying its voe
cabulary and ell that,and th8°REdA8¥AE"¢ine 1s o long time ,and while
you sre trying to asgertain the superadded meenings of .‘say,"t;h‘ing",
outside your writing-desk people manage to throw into the river of
oblivion the classical meaning of such a word as,say,glagcicism, A
lexicographer has to adjust and readjust himsel? 211 the time!
Grainice Still,the "theoretical" gaine are real,afen't they?
LsLs  Yes,they arej but there is something funny about them.The
more the theorical gains in matters of lexicography,the fewer the

practical acquirements.Sbop and consider - Go use Keats' verses The
fivet edition of the ‘omanien-English Dictionary,that of 196e,bige
gish enough for the ifbdiate needs of a transiator of of a student
or of a pupil,rested largely in point of organizatioy ané technique
én a number of theoretical generalizations mwhXskx of which I was
perfectly aware as a result of my work at a very big English-Romanien
Di%ionary. The second edition (1965) should have been an altogether
dirferent dictionary,taking into sccount the new theoretical gains
acquired after 19€o; but that would have been impossiblej and the
same may be said about the new 19"{3 or 19’%4 editioneiet me be very
frank with you: if I were to start the whole work again,I should do
it now very,very differently; for very gompletelve

Craipgigs As I understand,you would very much ingrease the number
of entries. '

Lsls Mot only the number of entries,sné not ouly Lhoe-mumberof
mﬂu\.but alsc the number of specific characterisations! I must
admit that only after Vvery many years of dictionary work I have come
to the concluesion that any entry and any me:ning of an entry must
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have ite own jdentity gard,and that this identity card must be ace
tually gomplete; that it is not enough to say that gasi is a feminiy
noun and that its most general transiation is house «That it is alse
dpoerative to specify that the plural of gasé is g_ga.that; the piu.
ral ghgl is a regionaliem,that the genitive is gasel,and so one

Crainig, May I ask whether you have introduced such modifisation:
in the third edition?

.I‘_‘,L,_ Noel have only enriched the number of entries and meanings
- and that,only here and there.The identity card of each of ny Homae
nian words is otill woegully incomplete = and that is to be regretbe
for in the light of this dictionary somsone might think of the

secarcity of our language,a viewpoint which rims counter to reality.
The best hope I have is that some day a very,very big collective
of Romanianw-English lexicographers will do what has long been the
ieally important thing to do: an encyclopaedic dictionary of “omae
nian for the beneéfit of Bnglish readerseSome attempt has already
been made: @ team of students from our Paculty,ynder the guidance
of a gouple of specialists,are now working at what may prove the
biggest and most reliable Romanian~Bnglish Dictionary ever printed
in this country.The third edition of the portable HomanianeDictioe
nary isc no more than a transitional,slthough necessary,stages

grainigs Thank you ever s much,Nr Levitchi.

LeLls Thank you ever =0 much.Regretfully yours.
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Groinics Besides his professional and scientific aetivity,professer
dostor Leon Leviychi,from the Faculty of Germanic languages and

literatures,University of Bucharest,is also involved in the supere
vision of the pragtical ectivities (productive practice) of the stuQ
dents belonging to that facultys As far as we know,the results 6:
this kind of activity heve bmmm proved to be fruitful in the last
few years -

LsLg: It ion't a yet a very long period of experimént; it has only ‘

covered a span of about two yearssThe first year was fraught with
éifficulties,with attempts,with sucoesses mixed up with failures -

Crainice But,of course,the second year was an improvement -

Lsle Yes and no - it ie only in this,third yesr that we really know
what we must do in order to turn to good account the practical activie
ties of our studentseAs most of them are golng to become teachers,
the fundamental question must be asked: what must a teacher know
besides his professional skills? Thus: must he be able to teach,
that is,must he be able t0 make good use of methodology? 0f coursej
consequently,he must develop his skill as a teacher and pedagogues
Hencey,the imperative requirement that he should know some eaéential
rules of pedagogy and methodology : and,indeed,out of the four years'
training et the faculty,two years,the third and the fourth,are devote
ed to his pedagogical training in lycées and gemeraleculture school:s
{about 4 hours a wesk)e

Crainice And -~ is this "productive practice"? :

in view of/
Lsls, Certainly it ise.We train our studentis Loz becoming teachers,
Zeaghers! A very complex word through its implications.iest a

teacher know the art or profession of Lyping? Of course he musteThat
is why we have a kind of "workshop" which Trains hmmywx cur stue
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dents,or,rather,a number of our students,in typing.Next: must a fu-
ture teacher know anything about the art of profession of transiator?
To be sure.Consequently,a great number of our first and second-year
students “k&ﬁ\— during their pmmdfivex productive work period - are
sent to publishing nouses and ifbitutions where they do translatién
work (from Znglish into Romanian and vigeversa ).lust they know any«
thing avout library work? Certainly; that is why they go to I¥zaxissx
libraries,our own seminar library included,where they learn not only
how to consult books properly,but slso how to f;ll in 1ibrary ticke
ets,how to keep a general catalogue up~to-date,etc.Proof-reading?

It is as important a concernj; many of our present-day students will

be authors of textbooks,grammar-books,etc«Froof-reading,obviously,is

not a profession,yet it does require some/ kind of specialization;
hence it is but meet and proper that they should go and work with -
publishing-house speclalists.

Crainic. Are there many institutes and institutions with which
you have signed contracts for the "productive practice” of your stu-
dent s¥

L.Le Yes - more than thirty.Very much in brackets,let me tell

you that wehenever we are nob Very much satisfied with the type of
work which our students perform ,we cancel the contract; and we change
the institution.Although,roughly speaking,most of the students' places
of work have proved ugeful and interestinge.

Crainigs Will you kindly mention some instititutions whosa coope-

ration has proved most useful?

Lele Well - a few publishing-houses,a number of fagulties for
which our students do translation-work (sometimes very difficult as it
is highly specialized translation work,for example at the Faculty of
Chemistry - just fanpy our humanists doing that sort £s of job! ) ,the
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Institute of Linguistics (for the benefit of which they do preparae

tory work for a future bigesized }?omanim-mnguah and RomanianeGare
man Dictionary ),the Institute for Literature,etcs

gzainics May I ask you = do your students like this kind of aetle

vity?
Lale Well,some of them do not like it ag all,but their number is

extremely smallj pebhaps,one or two per cent (these are the studenta
who would never be able to say why their are galled like that )sThe
great majority,on the other hand,accept this kind of activity not only
88 a necessity,blt alsoc as a possible Pisld of future development.And
they like it; and I am sure that they will do very,very good work.
Szainige Thank you Very much,Mr Levigonie v
&els Not at all - it has been a pleasure.All the mors so as I have

had the opportunity %o peint out some aspects of a toacher's work
which we,of the older generation,have been obliged to learn with nox
BX Very 1little guidance from eisewhere !
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Emisiuvnea englezh : : Ieon De Levitchi

BYS

to-night/ Prof./
@rainic. The subject of our interview/with/Dr. Lecn levitchi,Head of

the Department of English Literature at the University of “usharest,
is "Percy Bysshe Shelley in Romenia”.It is one hundred and fifvy yeart
since mmaa the great romantic poet died and it is meet and proper
that we should say award or two about htm on the occcasionese

Leve Yes indeed.Shelley has always been a revered name in the history of

Romanion culture,aithough ,in contrast with Syron #4433 or Dicle
ens,he has not had a direct bearing on it.He has only been a _presence
through transiations « some of them trageable as far back as the
1gath century,end most of them the asset of the post-war peried (I
am thinking particularly of the pretty sizeable volume representing
the very successful tramnslations of Petre Solomon ) - ;3 also,through
studies,of which I should Rike to mention ¥hm another sizeable book,
a monograrh signgd by Dan Grigore'scu and published a few years agoe
grainigs You,too,have transiatédd a couple of lines... :

LeVe Mmm ‘- yes,about fifteen years ago I tried my hand at The Cloud.
The transiation is still among my 0l1d Curiosity Papers,but I have
never published it.How shall I put it? It doemm't rejoice me « I

mesn the transiation.0f course,bhe original is Vvery greatese
1 am the daughter of earth and water,
And the nursling of the sky;
I pass through the pores of the ocean and shores,
I change but I cannot dlcescs
There is Shelley all along = his belief in the mubtability of mat-
ter,his belief in his immortality as a poet,his ambiguity,his rhythmse.

The rhythm which made my translation & failurcess

Crainice The rhythm?

%'Yes.ﬂ‘he rhythme.Literary history says that Shelley built up the

{
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rhythmicel structure of The Cloud on a Swiss lake - that the beating
of the osrs suggested to him a sort of termary measure.Not very regu-
lar,T must confess.But it was exactly what I conld WOT render in my
trandation,roughly correct from the point of view of veocabulary amd .
grammar.s

Crainic, You don't owe Shelley a grudge on account of what you =mx
seem to consider to be your abortive attempbess

Ievs No,no,no - I can't say that I love him wholesale,but there

are poems that I treasure gxxuky dearly - The Cloud,To Night,The Sen-
gitive flant,0de o the West Wind,Promotheus Unbound.ind many otherse
He's so very semsitive,you know ~like a fairy treading on the tips of
geraniums and gilly-flowgrs.And,on the other hand,he is so very human,
dynanic,radical ,zumfxkatiug, paradoxical,conorete,as in his address to
the VWest Wind:

Scattery,as from an unextinguished hearth
Ashes and sparks,my words among memkind!
Be through my 1ips to unawakened earth

The trumpet of a prophecy!

May I add that our younger generations of students in Engiicsh
love him greatly toosIn the June session of state-oxams two or three
papers out of aboubt eighty were devoted to Shelley.

grainic, Will you kindly mention their titles?

LeVe Well,one of them was "Shelley and Bxternal Hature®; another
= I'm sorry I can't remember the exaot title -~ has attempted to prove
that whatever Shelley wrote theoretically in his Defenge of Fostxy
was illustrated practically in his poetry.like Shakespeare,he helieved
in the force of concrete words and images - let me quote from A Mid-
summer Night's Dréam.Poets,we are told there, 2 ‘

sesgive to airy nothing
A local habitation and a namesses
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Another interesting commentary of our cemdidate was in con -

nection with Shelley's idea that,I quote,"Poets are trumpets which sing
to battle®.

Grainic. The metaphor dovetails very well with what Shelley
wrotes

Leve A metaphor? Yes,certainlygninety per cenb #%%= a metaphor.
In Shelley's conception poets are an active,a mobilizing,a prophetic
foree « they look into the future,or,rather,should look into the fu -
ture; they should rouse ik ﬁ;en’s consciences and urge them to fight
for a better 1life,for a better future.They sghould do .80,for,in the
nistory of literature,there have also been poets looking back into the
past,for example Wordsworth or Southey/g¥ii/.

But ten per cent are not a metaphor,but just a revival of a
very,very old reality.The ancient Celtic bards 'ao't;ually went - like
trumpets,if you want - at the head of armies and by their songs,incited
soldiers t0 battleeses

This is exactly the image waich,in this country,has been formed
about Shelley: a trumpec which sings to battlesHe ig like a fair& treaﬂ-;
ing on the tips of geraniums amd gilly-flowers,but his is the voige of |
thunder.Addressing his contemporaries from Italy - on the occasion of
the massscre at Manchester (1819) - he wrote the well-known linest

Rise like lions after slumber
In unvanquishable numbersese

He wanted a better fubure for the England of his tiﬁe - and the

Chartists looked upon him as upon one of their own.

Crainics -~ A poet~-citizen...Or a citizen-pocteesae :

le¥. That's right.Every great poet has also been a great citizen;
and so has ShelleYecess

Crainic, Thank you,etce
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Selected Verse by Robert Browning - Romanian tramslation

Crainics Professor Dr. Leon Levi%;hi's translation of Selected Verse by Ro-
bert Browning has just come out; which has suggested to us a talk with the

translatorsses
L.Ls.: A transiator who has been at very great pains,you'll admit...It is far

easier to speak about transformational or generative grammar than to
translate Robert Browning into Romanian or any other languag€ssss

in England/
Crainic: As far as I know,there is a Browning Society which,for years and de=

cades on end,has been trying to interpret and reinterpret Browning's

textssen non-EngliBh/
L.L. ‘ixactly - for the benefit of both Englishi readers and fmxzigm translators

Passibiyx I'm sure that the incentive forf the foundation of such a so=-

ciety started with Mme Bxmw Carlyle,who,after watching the performance
of Sorde;lo,and after congratulating Boowning on the great success of

his dramatic poemyasked him»whether Sordello was the name of a poet,of
a town,or of a Y¥XXXAZLITXX TiVereessce

Grainic: Still,excuse me,there's a point I can't very well understand.As Shake-

speare lived as far back as the English Renaissance,it is but natural to

have Shakespeare societies and Shakespeare lexiconsj for we are people

of the 20-th century,aren't we? But Browning belongs to a very closely
neighbouring age, the 19-th century - he is 50 very moderlsess

L.L. Without heing modernistic,he is very modern indeed - so very modern

that he is sometimes unintelligible ! It has been said that he often
thought so quickly that he did not succeed in Jjotting down his thoughts,
that he thought far too rapidly for words.For he was not only a very
sensitive soul,but also a very associative philosopher ,or thinkers..
But the difficulty of understanding Browning - with or without special
dictionaries or reference books - is only part of the picture.The se-
cond difficulty lay in Brmmningx the correct rendering of his musicali-

tycoco
Crainics .,.. Musicality?
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LeLe Yes_-.musica;ityaffﬂythm,rhymes,and all that.Judge for yourselfs

Oh,wvhat a dawn of day!
How the March sun feels like May!

That was from @ LOVER'S QUARREL!

The year's at the spring
And dayts at the morn:
Morning's at seveNeess

That was from PIPPA PASSES,
The gulf rolls like a meadow-swell,o'erstrewn
With ravaged boughs and remnante of the shore...

That was from PARACELSUS.

I sprang to the stirrup,and Jorris,and he;
I galloped,Dirck galloped,ve galloped all threes..s

That was from HOW THEY BROUGHT THE GOOD NEWS FROM GHENT TO AIX +Am-

phibrach - in technical terms:

§$1ta},dar,1n gea,apoi Joreis - gi dinsul - gi-alei!
Porniram galop - si Dirck nebuneste - tustrel...

Browning was a great innova{gitggeverse technique.The poor tran-
slator's choice is Hobson's choice: to ReXIamxir Browning's verse technique!
Crainic: Don't toke it amiss,but I'm pretty certain that Browﬁing was your
own choice} and you chose him from a multitude of other English or imerican
¥exxx poets for the simple reason thatxzx you liked him....

L.Ls Yes,I must confess I like him immensely.His views on life and men are
80 broad,he is so much on the side of &he spiritual health,he is soX¥Eryx
wise,so musical,so difficultesss

Crainic: Did you sayeess difficult?

L. .J.YGS‘
Drainic.Was difficulty... a point of special attrattion for you?

LeL, It was.Difficulty implies work; in poetic creation,many a finishing skex
stroke.Consequently,does not translation work imply some competition

with the effort of the creator? 2And is it not worth while? The greater
the difficulties,the greater the satisfaction svhenever they are moti-

vateds.ss
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translated/ ) (Al
Crainic: Your selection from Browning's poetry is a kind of pioneer work=4s

frxhrangkabisny /A Aol

§ ~——

L.Ls  Yes and no.I could claim the title of trail-blazer only as far as a

more or less compact sclection of Browning's poetry is concerned.Antecedent

isolated/
attempte -~ many of them highly successful - do not fail in the history of

Romanian transiations ; say,an earlier tramslation of The Pied Piper of Hame=-
lin  (which I have not reiterated,fof'I found it an extremely difficult xkmix
® enterprise,despite my propensity for difficult thingss..)

Crainic: May I agk you - what are your favourite pieces of Browning's poetry
which you have or not have translated?

Ls:L.  Two poems which I have translated (but don't ask me what was the price

I had to pay in efforts and time): The Worst of Ité and A Grammarian's Fu-

neral ,Both of them - T mean the original texts,not the translation! - are
great,very great! Tho best hope I have is that,to a certain extent at least,I
have succeeded in rendering them correctly - not only as to denotation,but

also as to fundamental modality or attitude : in The Worst of It,a human and

humane understanding of a fault; in A Grammarian's Funeral,the oraise which

is due to a scholar who devoted his whole life to the scientific explenation

of one or two grammatical particles -
ettt Trrtorpm =, Augustus did his bit - to mEm paraphbase axmkay bhe

title of 2 play by Bernard Shaw,We all of us should do what Augustus or the
grammarian dide.s.e OUR BIT....s
Crainic: You seem to hint that your translation is "your bit",..
LeLs  Part of it - yes,If I have‘done it properly or not - well,that is for the

readers to judge.If my Browning version does not stir up emotion,if it does

not appeal to the heart of mind,it will not be Browning's fault,anyhow.. ..

Crainic: Excuse me,aren't you a bit too sel!f-critical?
L.Ls No,no - I have my mizgivingsx perfectly justifiable misgivings.lLet us

Just hope for the best....

-
Crainic: Thank you,Mr Levigbhi....

L.  Thank yoUsess
Le
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Emisiunef de limb¥ englezi Leon Eevitchi

ELEMENTS OF STRUCTURAL SEMANTICS
(by Dumitru Chitoran)
Spepkers Our guest to-hight is professor dr. Leon Pevigchi,head of
the Department of English Literature at the Fasulty of Germanig
Languages and ILiteratures ,University of Biicharett - and he is
going to tell us something about the recent book of Dumitru Chi-
torsn,Déan of thé Faculty,dealing v;tith "Blements of English

Structural Semantics",Bucharest, 1973 =
LeLs Skeil 1 add that he is the head of the Department of English at
B our Faculty - that he is & great promoter of whatever is new
‘ and modern in the field of linguistics,chiefly,of English ling-
; Qis‘bios\\ l\p C’“‘t};‘:{}:‘,}:}
Speakers Does thas (inconvenience you W
LsL. Well - you see = quite,quite accidentally,I belong to am older

generation; and,guite,quite accidentally,Zx for twienty years
on end Iftaught BEnglish grammary to our students; snd I taught

them shed in the spirit of Charles Bally and Harold Palmer,not
in that of Chomskyesss I do not in the least believe in the idea
that the historyof linguists should be divided into twe : tha |
?‘\\ pre~ and the post-Chomsky period I should rather say: I believe |
in things that can be demonstrated amd I do not bel:'j[gvgh%ggg/oan |
-not ve demonstrated.If - if! - the new achievements of lin-
guistics csn prove that we have been in the wreng,and the new
aghievenents are in the right,all the better - we shall surrender
to them ; but,if they cannot justify themselves,all the worse -

we suall not surrender, and we sh?.l g0 on saying that EAM
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it is much better to speak of subject and predicate and so on
than of ™ominal" or "verbal" groups (NG,VG).
Speaker. It very much depends on what you mean tg?{sn't ig?
It is one thing to teach (students or pupils) and quite another
to do seientific work - v =
LeLs Certainly,the separation is possible,and very,vefy often
indeed it is reale.But ,on the other hand,a happy merriage between
| teaching and scientific investigation is highly desirable.And,as
we started :;Ik saying a couple of words about Mr Chitoraﬁ's book,
well,B88 book is a quite good example in this sensey and a quité
good example of what a university professor should do within the
génei-al framework of Romanian university requirements today,that

Sas ;gﬁéggation of §dugation,investigation,and production, Mr

Chitoran‘®s book is both a university course of lectures and a

sgientific treatise gnd a guide for non~specialists.The main pro-

blems dealt with are of great importance for anyone interested in
language: Msan:lng,sémantio relations and lexical oategories,?ara‘-
digme in lexie,The Distributional Analysis of meaning,Sementic
theory within the framework of generative-transformational grame
mar . |

Speaker. All these titles sound very theporetical.

LsLs One cannod do without theory.Ralph Waldo Emersdn once
said that ,sometimes,the most abstract theory may prove to be

a most practical thing.I,for one,appreciate the "EBlenents of

English Structural Semantics" as a remmrkable theoretical approach

to a number of practical issues,such as the making of textbooks

or of dictionaries.
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0f course,the book does not aim at presenting an inte-

grated theory covering all aspects of the semantic theory of Enge
lish.Despite its limited scope,however,it is a very good synthetic—
al work,also enjoying the quality of being systeﬁatic,logieal,and
well written.In addition,it tries to be fair or impartial in the
linguistic‘\quarrel between the ancients and the moderns™,as may be
seen from the very fi%: lines of chapter I:

"It has often been pointed out,and for obvious reasons,that
semantics is the youngest branch of linguistics.Yet,interest in
what we call today 'problems of semantics' was quite alive mlready

in ancient times.In ancient Greece,for instance,philosophai's si:ent

much time debating the problem of the way in which words agquired

their meaning.” Well,such an approach is to be espplauded.In the

domain of Anglistics,anyhow,it is just another valuable contributiol

to what may be called the Romanian viewpoint. :
Speaker. Thenk you very much -

LILQ Thank JOU.
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Contemporary Literature Press

Bucharest University

The Online Literature Publishing House
of the University of Bucharest

A Manual for the Advanced Study of

Finnegans Wake
in One Hundred and Thirty Volumes

Totalling 31,802 pages
by C. George Sandulescu and Lidia Vianu
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